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Appendix 1 

             

A : Iki didown yo? 

B : Iyo. 

C : ya sudah ituan. 

D : Deloken ae gambare. 

C : Down ya? 

D : Down. 

C : Udah divalid ya? 

A : Tambah kuwalik pak Leo. 

C : Mana.... iku apik... 

A : Iki tambah salah neh. Onok micro joint’e.  

C : Mana lepas gitu lagi, angkat ae  itunya bro... belakangnya 

A : Ayo walik. 

C : Gak iso. 

A : Turunin disik. Apik ngunu lho. 

C : Palu... palu... palu... 

A : Ini cuma satu. 

C : Ha.... 

A : Ini cuma satu. 

C : Wes ditutuk kabeh iku ta? 

E : Mat... 

B : Gak. 

E : Aku potonngno ngene iki lolikur Jo Koramil. 

B : Jo Koramil... potongno mesin kunu po’o. 

D : Males. 

B : Potong kunu lho. 

E : Ojok A lima rek diseneni mbahe aq. 

B : Mbahe sopo? gak eruh ae. 

E : Motong opo iku jenenge? Rel kabel omega iku ae dikongkon motong 

nang nggone pak said kono kok. 

D : Rel omega... pak said nggok endi? 

E : Shearing 

D : Oh... Shearing iku... 

E : Wonge kan miris ndelok tagihane grinding. 

D : Saiki aku thok seng gawe sasaran yon gene iki? 

E : Koen ngomong aneh-aneh. 

D : Aku lo gak ngomong opo-opo, wonge takok kok keras? Iya pak ini kan 

bentuknya yang rata. Kalau yang agak lancip nggak sekeras ini. Ngunu 

tho’. Ngunu jare aku njaluk, yo’opo ngene iki? Wonge takok yo tak 

jelasno. Lha wingi maneh ngomong... onok-onok ae. Kongkon ngedol ae.  

C : Iku kabeh? 

D : Gurung. 

C : Ngene iki akeh nok kono. 

D : Yon wis gak melok nggawe ae kok. 

B : Plate melengkung kabeh iki iyo nggarai A lima bejat. 
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D : Iyo... ealah sopo seng ngomong... wong aku gak tau ngomong nang 

wonge, kok jare aku... wes... wes... 

C : Siapa yang anu? 

D : Pak Hendrik yang ngomong ke Samsul kalau iku plate melengkung-

melengkung. Jare aku e jarene. Kapan aku ngomong plate melengkung-

melengkung nggarai mesinku rusak jarene ngunu. 

C : Yang tau persis kan QC 

D : Gak popo... Plate lho apik Cuma notoe lho... Cuma notoe tapi ya gak 

masalah wong mek titik ngunu... Cuma wonge ae. 

C : Kamu gak bilang, kami tinggal rakit pak yang ngomplin orang gudang. 

D : Gak ngomong mbek aku kok. 

A : Takok wong seng gak eruh. 

D : Samsul gak ngerti lha nek aku ngomong opo gak’e. Karuan ngomong 

langsung ngunu. Kapan aku ngomonge? 

C : Yang ngomong siapa? 

D : Yo gak eruh. Mosk mulai sabtu, senin. 

A : Marahi gak pernah Leo... nggondok iyo. 

D : Gak marah... ngelu... 

A : Balekno pulsae ta... koen iku gak gelem mbalekno 

D : Gak nok duwek gawe mbalekno. 

A : Dodolan pulsa 

B : Sopo? 

A : Pak Hendrik. Oleh Leo dike’i koen. 

C : emmm.. 

A : Kemarin lho disuruh sms dikasih pulsa. 

C : Masa... 

A : Dikandani kok. Disuruh sms tho’ lho dikasih pulsa. 

D : Aku dewe gak ngerti, pertama iku ngene. Kan mari takok-takok iku... 

nomernya berapa? Nanti sms ya. Kayak kemarin lho sensor. Terus mari 

ngunu... tak isi pulsa. 

A : Pulsa dua puluh lima ribu. 

D : wong sms gratis e dikasih pulsa selawe ewu. 

C : Enak yo? 

D : Iyo, tapi yo ngunu iku, ngomonge lho. 

A : Balekno ta... 

D : Kok nomer indosat ngunu enak Sa, tak balekno... Tak transfer, nomere 

simpati e... iki lho pak. Yo podo ae sa. 

C : Masalahe ini aja kemarin. 

A : Iyo. 

C : Tapi moro-moro takok lagi 

A : Iku lho podo. Nek iki gak iso. 

C : Enggak, yang itu lho. 

D : Iyo... nek iku iso. 

C : Kok melok ae. 

D : Wes eruh salah dienut. 

C : Bisa, kapan hari dibolak-balik. 

A : Kapan... dibolak-balik? 

C : Enggak... yang salah kemarin itu lho. 
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A : Gak bisa dibolak-balik. 

F : Koen gak onok plat rong mili? 

A : Akeh, tapi yo mencar. 

C : Hanya orang-orang sini aja yang gak bisa berusaha. 

A : He...he...he... geser pak Leo, naik dikit, naik. 

C : Wes. 

A : Alon... Wes, Iyo. 

C : Iku ta? 

A : Iyo. 

C : Iki ta masih natap, sini Sa seng penting dapat dalam sini ya apik. Yang 

ini lho masih kelebihan, wes... 

(Then there is a situation in other place) 

G : kongkon nggerindo iki. Iki dipotong... ilangono. 

D : Njaluk sak munu? 

G : Njaluk LV dewe HV dewe seng dicor. 

D : Dewe-dewe? 

G : Iyo ancene seng bener ancene ngunu. Pak Hendrik wes... tak cumplung 

kabeh. Iki isok melbu bleng, iki cor dewe, cor dewe. Koyok mburi iko lho 

mam, abang-abang. 

D : Gak ngambang? 

G : Tauh piro iku? Taun lima...sembilan dua iku. 

D : Terus mantun dicor? 

G : Dilebokno dewe-dewe. 

D : Dewe-dewe ngonten.  

G : Baru didelta. Lha iki engkok nyekate yo kudu nyekat luar, supoyo angin-

angine metu. Ngunu lho karepku. Iki yo nggawekno dewe. Nggawekno 

dewe njobo-njero 

D  Njobo-njero?: 

G : Iyo. 

D : Niku maeng gak njobone ta, seng niku wau? 

G : Iki seng gawe njobone. njerone iki nggawe terminal... opo kertas merah. 

Iki emboh iki, aku dorong mikir iki. Njobone Soni seng nggawe, njerone 

iki lho. 

D : Dikek’i niko mboten kuat ngge tuipis? 

G : Oh anu dilas gak kenek. 

D : Didouble? 

G : Nek didouble renggang, ngene engkok liwat nisore sela’ane ngene iki. 

Wong njobone ngene iki dike’i dempul, tengahe mosok iso ndempul. Aku 

dike’i kerjaan pak udit. 

D : Seng mboten melbu wingi ta? 

G : Gak, Cuma gak melbu wingi nyuratno montor. Montor plat nomere 

entek. Mobil dikekno wong liyo, wonge gak gelem seng ngurus. Kan nek 

ditakoki opo gak ngerti. Wingi sore tak parani tak delok lokasine. Lha iku 

aku takok pak Udit. Pak Udit iki scope wong PLN pak... nggok cagak PLN 

ngene e... Iki online e... Cuma seng nisor dipedot, tapi kan cagake melok 

PLN kecuali cagake theke nang njero pabrik ngene iki, kono dipedot jam 

malam. Lha iki ndukure PLN ngene e. Iki jaringane dua puluh KV. Iki 

diputus. Diputus, karek trafone menisor, CT menisor, CT VT menisor iki 
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theke wong pabrik. Lha iki gak scope wong PLN  ta ngedukno iki? 

Engkok pas aku ngedukno didendo aku. Lha kan yo repot awak dewe. 

Wong iki hake PLN, kan cagake melok PLN... wong ndukur online. Terus 

yo’opo? Pak Udit gak ngerti. 

 

Appendix 2 

(This is the situation when a boss comes to an employee in the machine room.) 

A : Mas  kok bisa gini kenapa, kok kuasar? 

B : Oh... ini itu pak... nibbling. 

A : He.... 

B : Ini nibbling makannya... seperti ini. Lha awalnya kan gini. Lha terus itu 

pisaunya disininya. 

A : Yo’opo... yo’opo... yo’opo... 

B : Gini lho pak, ini kan seperti ini ya... lha awalnya kan gini ya... lha terus 

itu pisaunya disininya.   

A : Ya. 

B : Lha ini yang utuh segini. 

A : He’em. 

B : Lha terus yang kemudian ininya gini... jleg.. jleg.. 

(The boss goes out from the room.) 

B : Lembur a wingi? Lembur? 

C : iyo. 

(After a few minutes the boss comes back to the room.) 

A : Mas punch yang kemarin dapat berapa? Ada lima puluh lembar? 

B : Nggak sampek pak lima puluh lembar, ada tiga puluhan pak. 

A : tiga puluh lembar? 

B : Ia pak. 

A : Sekarang apa bedae pake ini dengan yang tiga mili? Lebih babaik pake 

yang tiga mili kan daripada yang kethul? 

B : Maksudnya pake tiga mili? 

A : Iya. 

B : Ya sama saja pak. 

A : Lho kok sama? Tapi ini buat motong-motong... coba lihat iyo tho? 

B : Iya. 

A : jadi kan motong sepanjang ini, lha kalau pake tiga mili kan avalannya 

lebih sedikit. 

B : oh iya kalau avalannya memang pak. 

A : Enak mana tiga mili atau lima mili? 

B : Kalau tiga mili tidak bisa dibuat plat yang tiga mili, kalau dua mili masih 

bisa. 

A : Saya tadi dikasih orangya lagi. Lima mili yang kayak gini dua biji. 

Perempuannya, diesnya dua biji, ininya satu biji. Jadi kalau gitu enaknya 

bikin seperti gini aja ya... ininya tetep, ini yang diganti-ganti. Kamu 

pernah buka baut ini nggak? 

B : Yang ini tidak pernah karena tidak ada ininya, tidak ada yang lainnya. 
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A : Kalau begitu  saya pikir lebih baik habis itu saya popok kayak begini 

thok. Ya sudah kalau begitu. 

(Then the boss goes out from the place.) 

B : Yo’opo rek bonusane? 

C : Tak sangkakno samsul telpon wingi, Mat... Mat... Mat... iki suarane 

sopo.... 

B : Terus yo’opo, ngomong opo wonge? 

C : Tak kirakno Samsul... Mat... Mat... ngunu e. 

B : Masalahe ngene lho... wingi wonge takok aku... mas gimana A limanya? 

Waduh... saya tidak masuk pak. Terus yang masuk siapa? Ahmad pak. 

Njaluk nomere wonge. Nomere kan tak kirim langsung, jenenge iki Mat.  

C : Mat... Mat... 

(Another employee comes to that room.) 

B : Pean lembur kemarin? 

D : Gak, aku gak tau lembur. Aku males aku. Aku saiki koyok awakmu nek 

kongkon lembur aras-arasen. 

B : Hehehe masuk.. masuk... lapo pak dhe? 

D : Gak aku wingi kan oleh duwik satu juta wolungatus. 

E : Pak dhe duwike akeh. 

D : Bojoku maringunu saiki bayarane paruh ding, y owes tambah seneng 

aku.  
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A : ...kalau orang-orang... aku kesana balik kesini gak tau siang, semua 

malam. 

B : Koen moleh teko kono jam piro jhon? 

A : Jam sepuluh. 

B : Teko kene jam piro? 

A : Jam duabelas.  

C : Ben penak selundupane nek bengi, nek awan ketoro 

A : Moleh teko kene jam sepuluh, setengah sebelas, aku sampai juanda pak 

Hendrik telpon. Yo’opo uang seng dua milyar wes dapat a? Jarene... aku 

bawane tiga puluh delapan juta, kan ditanyai yo’opo uange seng dua 

milyar wes entek a? 

B : Lho koen bawa uang dari mana? Dari PLN ta? 

C : Dept collector iku. 

A : Mari ngunu kan pak Hendrik...  

B : Keduman piro jhon? 

C : Lho yo’opo... mosok arepe ngomong-ngomong engkok njaluk awakmu... 

rong ewu. 

A : Pertama tiga puluh delapan juta kedua aku udah nyampek kota makasar, 

bos tolong mampir kesini beli ini... ini... ini... 

C : saiki dadi bodyguard, saiki Yono. Bodyguarde sopir... 

D : Ditukokno mangan a? Ditukokno opo? 

C : Iwak peyek... iwak peyek... 
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D : Paling ditukokno mi.  

A : Seng wong lemu-lemu... segone digowo nang lapangan... 

D : jhon... jhon... tukokno rokok ya... 

A : Terus gedunge sebelahe iku wes dibangun a? 

D : Sebelahe iku hotel iblis... iku lho sebelahe. 

C : Iblis opo iblis..... 

D : Nang suroboyo onok, semarang onok. Sebelahe maneh sarang burung 

walet. 

C : Mbah... ngising mbah. 

A : Endi helme... he balon... he bunglon, helmku endi? 

E : Tak kek pos, koen tutupan omahe. 

A : Aku kan lak ngomong seh... mari ngene lho aku ngantar istriku di kota 

Damai. 

D : Kota Damai iku opo? 

B : Lak nang kene nggok leak. 

E : Ndamean... ndamean ta? 

D : Suko damai ta? 

E : Nggok kunu onok gerejo nggok kunu iya? 

D : Nang kota Damai rek, damai terus cak. 
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A : ...Gak seng mburi thok, seng mburi thok. Nggawe, nggawe loro maneh, 

nggawe loro-loro engkas. Iki loro... iki loro...lho nggawe maksude enem-

enem. Nggawe rong unit, rong unit engkas. Sak unite kan telu... nggae 

rong unit engkas. 

(He goes to other places) 

A : Wik, breafing nang ndi? Briefing nang ndi? Briefing? Yunus maeng 

B : Gak onok 

A : Nang ndi? 

B : Emboh... metu emboh nang ndi. 

A :  Nang ndi? Briefing nang ndi? Briefing maeng, yunuse marah aku 

briefing, nang endi? 

C : Gak eruh, aku gak dikandani, aku gak eruh lot. 

A : Briefing ta meeting ta opo... 

C : Arek-arek lak rono kabeh seh. 

A : iyo ta.. golekono kholiq. Kholiq onok gak a kholiq? 

(Then that employee comes to the briefing place) 

 D : Kalau saya makan sih nggak masalah, yang penting lihat situasinya. 

Kalau saya pribadi nggak masalah, terus terang kalau makan saya pribadi 

nggak masalah. Tapi ya tolong jangan sampai ketahuan sama staf-staf. 
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